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Surato Al-Qassa 'sse 
( 77?e Narratives) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Tta-seen-meem 1 



(jyjJ^fc^Jo 



Telkd" (she-that-afar-it w / those ™) (are) Aya'te* {Qur'anic 
statements) (of) The Book the manifester. 



(cf3) [^~»-H t_a."JNjl c^ulg dJJb 



3. We recite on you s of Mosa's (Moses) naba'e 2 (piece-of- 
significant-and-availing-news) and Pharaoh's, by the 
right, for a believing people. 






4. Verily Pharaoh heightened in the land w and [he] made 
its w people sects/factions, 3 yasta'dh'efo 4 ([he] deems 
weakling) ta'efa'tari* (group/ faction /party) w of them; 
youdhabbeho (recurrently slaughters [he]) their sons and 
yasta'hyey ([he] affirmably lets live) their women; verily 
he [was] of the corrupters. 



* :-r 



,'prn ja~ *.\ L».ljU LgJUfcl (J-*-? - J 

v • J O jAjI ^-AfrLwuJ ^-^g^JL^Qij 



5. And [IFi?] want to namunna 5 ([We] grace Our boon™) on 
whom' istodh'efo 6 (had been affirmably deemed weaklings) 
they z in the land w and [We] make them principals 
and [We] make them the inheritors. 






6.And[P 7 <?] establish/empower 7 for them in the land* 
and [U^] show, Pharaoh and Hamana and soldiers (of) 
them both, from them what they 2 were cautioning. 






o 1 (^-j- J* 1 3! 

^. ojLl^j 4LJI ijSlJ bl 
-^ I ' - •» 



And We [revealed] 8 to Mosa's (Moses) mother: to/- 
that let-suckle/nurse 9 him [you 7 ]; then if feared 10 
[you 5 ] on him, then let-throw him [you } ] in the 
yam me (deep and extended body of salty or sweet water) and 
let-not [you 1 ] fear and let- not [you 7 ] sadden; verily We 
(are) raddoho 1 ] (forthwith returners of/ returning him) to you y 
and making him ([We] are)oi the mursaleena (sent- 






1 See the lexicon attached to this Translation for a commentary on this! 

2 See the lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

3 The word "&>""= "sects/factions" in the sense of a smaller cohesive groups contentious with respect to a larger group 

following and succoring each other! 

4 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word! 

5 The word "(>" in "i>J" means "L$-«*JJ <*xi\" That a "boon We grace ift" 

6 See footnote 4096 above regarding the letter <_>" when added to a word, in this case: " ' i « » ?i""ij !" So, in this case, 

"t jW i rVmi t" means "f li**<a IjJfr," i.e. affirmably deemed weaklings they! 

7 The word "<1£*" in "0^"," means "found' or "established." It also means "enabled' or "empowered" Clearly, the 

English word "established" does not imply or connote the same as "£&*"persel 

8 The word "<>*J' denotes at least six diverse meanings, all for communicating: gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "tr^l" is fire or kingl See 0' J- ^'! 

9 Here "nurse" in its sense of breastfeed, as the text says: "4jfcuaji" and »<?/ "<| ^W 4jJ&" = "breastfeed himV 

10 Tingui stic ally the word "uLi" carries aiW meanings: (l)jWWand (2) /fe#w! 

11 The word "»jJ'j" is rooted in "Jj" mcamngforthwith returned; example the greeting must be "forthwith retuned" as 

in: "And when (had) been greeted you c by a greeting w then let-you z greet by better than it w or let-you z 
forth with-return it. w " (S4: 86)! 
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8. Then u/taghataho 12 (fortuitously found and picked him up) ^.^-^1 <j'&»*^)i;~. l^s-1 u 
Pharaoh's folk, to be for them a foe 13 and a ha^anan* * i lj'v>-» |1jlp liJ 
{permanent sadness); verily Pharaoh and Hamana and r^: f J ' 



soldiers (<?/) them both were wrongdoers 



14 



UAi^^j ^1AJ ^iS^J, 



9. And said-she y Pharaoh's woman (#^): qurratoaynen Xb ^A -T,\^,*i ^,f''f cJli. 



(eye's-coo/ing for bounteous satisfaction)™ for me and you g ; 
let-not kill him you 2 ; asa(craving a deed beyond one's means 



,i 



that, may) that [he] benefits us or nattakhetha ([we] take H ^-*j IaIj jaJl^j jl L*i 



and make) him a child , while they not perceive. 



flJJ 



ft ». 



yj >j_j j^ri 






10. And become foaa'do (keen-preoccupation of the heart) (of) 
Mosa's(Moses)mothc£vacu.ou.s, en (surely) kadat (nighed/ - ,, ., 

verged/ almost) -$az y surely discloses /flashes-she y18 by ^ ^> ^ — f^ ° 
him /^Wa (/&<&/ it not been for) that We bound on her ^ ^_jjQ lf?JS di* ^"j 
heart 19 to be [she] of the believers. 



11. And said-she y to his sister: let-track w him [you 7 ]; so 
sighted-she y [by] him from 20 aside while they 
perceive not. -CljYf^k ^ 






12. And We forbad on him the she-sucklers of before; _, i_^>rUJT aIIp t£>>-j * 

then said-she y : shall/ do [i] lead you b on a house- folk w gj tj^ °<3jf °l* ^Lai 'lis 

(/o) sponsor him for you b while they (#ri?) for him *i , * „ «£_f * r J^r 
na'ssehoona 21 (sincere care-renderers, we 11- wis her). 



>£?£*. 



A 



13. So We radada (forthwith-returned) him to his mother i 'S'c *j& *f <-*l>\ t JI liioSj 

/, _., /,i„ / „ jZ, _A j 22 / /w /„ ,„\ w „„j r.-\ , < ., „ ^ 



■. < f .1~. 



>4^)/ (/#/-*"# //w/) taqorra (cool™ her eye) w and [to] not 

sadden w [j/6^j; and to know w [she] that Allah's promise -- "'"J** f *^C~~* - «■ 

(/j) right; [andjbut most (o^ them not know, 



SSSS, -- '1*' 



12 The word "JaSSil" is »»/ merely picked up but fortuitously found and picked up! See 0' u- ^'! 

13 The word "J-**," in^lrafe'cis used for: (1) .rz«g»/ar and (2) plural zs well as (3) "multitudinous foe," see 0^""*^' and i| J ^! 
*There is ha%an= £)j* with fa 'tha on the£ and j= permanent- sadness; and hu^non— Oj^with dhammah on the £ —sadness of 

limited duration\ See the Lexicon attached to this Translation for more elaborations. 

14 The word "*J!4*>" = "UaiJl iaxj <>," = he who intended to wrong, unlike the "* Jla*A \" = he who errs 

unintentionally! So, "f-J^^" is a "wronged" Hence, "£jiJali" = wrongdoers! 

15 The statement "cy^ »j^" is a rather lofty and elegant Arabic tongue expression, meaning the eye's tears have "cooled'' 

and ceased to flow and became quiet and still, bounteously rejoicing for what it saw! In other word: the one having 
such eye became rather happy! 

16 The word "JiSj" f ro m "iLi^ 1 " which is "JU^al" for "Jli&l," as stated in ^j^l O^; therefore"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

17 That is we take and make out of him our own child. 

18 To "disclose" means to reveal the truth about Moses, that he is her son! 

19 The expression "If 7 !? bound on her heart' is figurative Arabic tongue expression— gaveherpatience and strengthened her resolve! 

20 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition CPl 

21 The word "<li>a^U" = "nasehoon" is plural, masculine, subjective noun\ But first the word "£-^j" in "£x3**dl" in 

Arabic defines and implies more than its English supposed equivalent "advised." The Arabic "J-^j"= " Jj^l <j^il 
^ jn-nan jjiJl 4j2 LajS" j. e . he sincerely-advised or sincerely-opined the advisee as to what is best for him! However, 
in English the word "advised' mean given opinion {presumably, not necessarily) as to the best course of action the 
advisee should take or do! Hence, the qualifying word "sincerely" is necessary to manifest the distinction! May be 
here"Lii a "^'-j" = sincere care-renderers, well-wishers! 

22 See footnote 15 above, regarding the expression "cool-eye!" 
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T^''>7' •»<•*.? -?' . *i 



14. And lamma {when/ whence) [he] reached his ashodda 23 
{prime, full mental and physical strengths) and istawa 2A (\he\ 
matured and reached the age of discernment) We accorded JO' JSj uJpj U5C>- 



(_gjlZi\j j6Ju$i\ *Ju LoJj 



, E- 



him a rule and knowledge; and like tha'leka (he-that- ^ ". „.....£. H f /••£. 

<^r-////^/)[ll 7 i?]reguitethe benefactors. ^ v" 



15. And [/;><?] entered the city w on a period (o/5 inattention* " aiifc ^^^iijjujTj^-Sj 



of its w folks w ; then [he] found two men mutually . ^.f.\ .<i - i-j rr -J Ki\f 



fighting; this (/j) of his sect*/ faction* 25 and this (is) 

of his foe; so istaghatha {sought help) (of) him who x (is) 

of his sect*/ faction* over that who x (is) of his foe; 26 J* "^*r~ O? tf-jl' 4Si*aiU 

so 27 punched 28 him Mosa (Moses) then killed 29 him; ls»y* ">?£ ^ J £ £rt ^^' 

said [he]: this (is) a work of the Satan; verily he (is) a J^ r* Ijjji J|j £&, * J~*i 

foe, misleader, manifest. ,*«*,* * 4[ • **\'- *f.\ ,L'ttT 



16. Said [he]: my Lord, verily I wronged 30 (to) myselP so f- B - t ^'"ifr . }l £S\ 1)15 

let- forgive for me [Yiw s ]; so [He] forgave for him; „■»' >* E .*-. ,*>. ' ". ?' 

verily He, He (is) The Ghafooro (iterative Forgiver), The -^ J f J -^ ( -*, J f£. - 

Raheemo (iterative mercy Giver) . yjjjjjl -x?V ' J>^ ' 



17. Said [/^^]: my Lord, for what an'ama> x (had graced *'.: /., , "rf 7' * - 'n- 

bounteously and ennoblingly the most desirable and delighting tlr 3 <-^ L1> *^ -• V-J tJ 

£o0».f) You g on me, so never [I] be a backer/ supporter <gj, ' * ^j | A < £( 

for the criminals. "''* ' 



1 8. So [i^] became in the city* a fearer/ fearfully observing- 
/ waiting; then edha (suddenly/ surprisingly) who x istanssara 
([he] sought succor) (of) him by yesterday yestessrekhoho 
(loudly-seeking his help); said to him Mosa (Moses): 
verily you e surely (are) a ghaweyyon (stray er because of 
fallacious belief which results in disappointment) manifest. 




19. So lamma (when/ whence) [he] wanted to seize by -cjJLi iJa^ <mI Si jl 'A Hii 

whom x he (is) a foe 32 for them both, said [he]: O, T / * , f. .; .,**>%>, ,* 

Mosa (Moses), do hw s ] want to kill me like what you 8 ^"^T %, „ , * ;,. ? e , « 

killed a self *by yesterday; not want [you s ] except to l~ii v£-k3 US ^kSjjjl Oj_pl 

be[)/g^ s ]a7^ferg^(^oro^j^^'g//i?r)inthe land and en QjSq q! 'Vj JUy pi ^^^L; 



23 The Arabic word "ashuddahd' '="»i*«" translated as [his "prime, full strength] meaning reached the ideal age of 

physical and mental strengths! 

24 See the lexicon attached to this Translation for the meaning of this great and multifaceted word, istawa\ 

25 The word "4fcuj"= "sect/faction" in the sense of a party whose members mutual follow and succor each otheA 
26 The word",}^," in Arabic is used for: (I) singularand(2)plural as well as(3)" multitudinous foe," see 0'-"^' and ti^^l! 

27 Both "-S" in this sentence are "' i h«1\ " = "conjunctives," see t^ 1 -^ J>*a-> J &l jSl! uljct! 

28 The word "JSj" = "Aj»S j-iaj ^^Sa," that is "punched"= "hit with the fist!" See l)Lu"M and Merriam Webster's 

Dictionary respectively! 

29 The word "y 1 ^" has «?or« than a do^en meanings, if the subject participle connected to it is Allah, then it means 

either " decrees/ decreed/ decreeing," or " reveals/ revealed/ repealing." If the subject participle is a human, then it means: 
"judges/ ends/ concludes/ completes/ finishes/ attains" (or the verbal inflections of these verbs)! However, followed by 
a prepositional particle then its meaning derives from that! For example: (a) "A^lc Lf MaS , = killed him; (b) " y"* 3 
Aj3"= rendered a judgment concerning it; (c) "Sh' tr"* 3 " =revealed to him; (d) " 4 -" (j-^ aSi "= attained his purpose 
out of him; (e) "4J& y^aS' rendered a service on his behalf! In this gfeaxAyah, the meaning is: killed him! 

30 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»JjaJl Jftli"= "injustice-doer" and "fl«"= "wrongerl" 

31 The word "»*jl" in "cmjuI" denotes j5m? distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by ".jul!" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and i 
what is most desirable and delighting! 

32 The word "j JC ," in Arabic is used for: (1) singular 'and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see 0^"^' and <i J ^! 
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{not) \you s ] want to be [you s ] of the reconcilers- 
/reformers. 



■* "t" - i^ 



20. And came a man from the city's w aqssa {uttermost-end) 
striding, 33 said [he]: O, Mosa {Moses) verily the chiefs 
{are) conferring by you 8 to kill you g ; so let-exit [you s ]; 
verily I am for you g of the {sincere) -advisors. 34 



i 1 ■» W < i t' ' ' ' n 2 i ' 9 " 

|rj ^^jjet^iiiJ I q* kill jjl 



21. So exited [^^] fearer/ fearfully watching/ observing; 
said [he]: my Lord najjeney {let-iteratively deliver) me[You s ] 
{romtheQeoQlethedha'kmeena 35 (injustice-doers). 






22. And lamma{when/ whence) [he] turned-towards Madyand* 
said [fo]: asa {craving a deed beyond one's means that, may) 
myLord to aright-guide me the path's center/intent. 



iff** tJ ^ v^i^« * I^J *»" JJ L*Jj 



23. And lamma {when/ whence) warada {[he] in-came I arrived) 
Mady ana's" water x [he] found on it x an Ummatan" 
(gathered public)™ of the mankind watering; 36 and [he] 



found of beside/near them 37 two women tadhoda', 



ne- 



38 



(both warding-off); said [he]: what khattbo 39 (serious 
matter (of) you both; said both: not we water until 
issue the shepherds; and our father (is) shakhon 
{aged) kabeeron {elder) . 



OlijJ-> jol^l (^Jji^-Ls-jj^ 



■■■■# J ™"J 



24. So [i?<?| watered for them both; afterwards [^] 
turned/diverted to the shade; then said [he]: my 
Lord, verily I am for what descended You g to me of 
khayren (provision I desirable) (is) an indigent 40 . 



J^JI Jl Uy> X UJJ Jl^S 

^ 31 v£J>flJ Jibuti 



25. Then came-she 5 (/#) him an ^Ma 41 (lone of/ any -one) (of) 
b oth walking y [^ y ] on shyness, said she 7 : verily my 
father invites you 8 to requite you g [he] remuneration 
(for) what you 8 watered for us; then lamma (when/ - 
whence) [he] came {to) him and [he] narrated on him the 
narratives, [he] said: let-not fear [you s ], you 8 escaped 
from the people the dha'lemeena 42 (injustice-doers). 



"til ti.'s,; a 







26. Said-she 5 ' an ehda 43 (lone/ any-one) (of)both: 0,myfather, 
ista'a/er (let-seek-recompensing/ hiring) him (j/^w s ]; verily 
khaajra {choicer/ superior/ worthier) {of) whom p ista'jara 



oIIj l.o.g-)JLc>l pJli 



33 The word "cs*-" 1 " has several meanings, depending on the context. (1) "JluJI (jjJ i^c ^Jx^j^" i. e . strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way, as in this context, (2) " L s J - ;a * j' cr 1 -" lP*-^," i.e. treaded = walk 
on, over, or along; (3) "^W^-J <_Uc 5 " = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, (4) 
"ju^a tP*-*/' intentionally treaded! When " L s 3UJ '" in the sense of "striding" it is made transitive by "cP!" and 
when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "fVIl" See O^uiM, anc J jjU^JIi 

34 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ua"="j»liaJl J&li"= "injustice-doer" and "f33n"= "wronger*." 

35 The "ojJUj" = "the injustice-doers," as "jJiJjJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 

36 The word "Oji**j"= watering, whereas "0JoAi"= drinking! 

37 The expression "lesser than them" means not on equal footing of competing, as they are "girls" and the others are men 

of strength and capacity! So, they stand a shorter distance from the source of water! 

38 That is warding off their flocks! 

39 The word "i-JaaJl" refers to "serious matter which involves much discussion!" 

40 See the Lexicon attached to this Translation for "jj^S" versus "0^"" = "indigent" versus "pooA" 

41 See the Lexicon attached to this Translation regarding "t5.ial!" 

42 The word "o^Lt" = "the injustice-doers," see the Lexicon attached to this Translation! 

43 See footnote 41 above regarding "is ■**!!" 
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{affirm ably recompensed/ hired out) you g the strong the 
trustworthy. 



©Cft?^ 1 



27. Said [he]: verily I want to wed you g ehda A4 {lone/ any- 
one) {of) my, these w two w daughters on that \you s ] 
recompense {hire out to) me (for) eight hejajen w (lunar- 
years) w and en{if) you 6 concluded ten then {that would 
be) from endeka {your munificence); and not want |7| to 
indurate on you g ; [you s ] shall find me, if Allah 
willed, of the ssa'leheena {righteous-people). 



'*- -,„ 4 * t, t', Cf 1 



.-.'....■ ^ii ■*£..£? S, 



28. Said [/j<?]: tha'leka (he-that-afar-itf that) (is) between me 
and [between] you 8 whichever the twain ajala 45 
(term-limits) I finished, then no aggression {is) on 
me; and Allah on what we say (is) a Custodian. 






29. So lamma (when/ whence) finished M<?.« {Moses) the 
ajala 46 (term-limit) and wra (nocturnally treaded [he]) by 
his family w [A?] sensed/perceived from the side of 
the Ttoo're (mount) a fire w ; said \he\ to his family w : 
emkotho(let-you z stay/ tarry), vetHy I sensed/perceived a 
fire w ; la' alley (craving currently unavailable deed that/ 
perhaps: T)aa'teekum K ([I\ bring/ come to you h ) K £mmit w by 
a tiding or a brand of the fire w la'allakum (perhaps you ) 
tassttaloona{you z seek its warmth). 






b- 



ctf 



15\LJ jUJI ^y* 5jJL>- J 

c2j > - * J J'f*/ 1 ' 



30. Then lamma {when/ whence) aa'taha x {[he] approached/ came 
to if*) x [^<?] (/W £<?<?«) called from the valley's bank, the 
ayma'ne (right-side), in the spot-she y the blessed-she y 
from the tree w , that O, Maw {Moses): verily I am 
Allah, the worlds' Lord. 



>t - -fr*"!' 

OjjLgJLilUis 




31. And that let- throw [y<w s ] your 1 staff w ; so 

{when / whence) [he] saw it w shaking* as it w were a 
/annon 47 {ayoung snake), [he] diverged reversely and not 
retraced [he] his steps; O, Mosa {Moses) aqbel{let-[you s ] 
forwardly-advance) and let-notfearjj/tf# s ];verilyyou g ((2r<?) 
of the aa'me'neena (self-safety-securers). 



't, t 






-If T- 






32. Let-thread/insert [)7W S ] your 'hand w into your '(^zf^w/z/'j) 
bosom [//*] egresses white w of other than an ill 48 ; and 
let-emb race [you s ] to you g your 'wing 49 of dread 50 ; so 
tha'neka 51 (here-are-two) [twain] proofs from your ' 



*^ ji » *• ji ** » 



44 Ibid! 

45 The word "<J*V!" means term-limit, see O' -- ^'! 

46 Ibid, regarding "term-limit!" 

47 The word "jann"= "O'-V means: (1) a young snake of the type that is harmless and found in the houses, (2) the 

father of the Jinn, as Adam is the father of the human, (3) a demon! 

48 That is not because of leprosy, see t| j^'! 

49 The "wing" is the arm, the forearm and the hand, i.e. from the shoulder to the finger tip s\ 

50 That is when embrace your own wing (by puttingyour hand on your chest) the dread will ««j?! Also^^S 1 *^ 

51 The word "thaneka" = "<a3i" is made up of three distinct components: the particle "l J " which has many 

meanings, of relevance here is demonstrative pronoun for the near, animate and the inanimate, and the second 
component is the" s J*^J '<l),"and"c)' J "«0/to be used for the afar, except when the"0" is"» J ' i " w 0!" and the third 
component is the " <-ua* M l lJLS iiP' the addressee's pronoun. Thus, " thaneka"="^^' meaning: " here-are-twainl" 
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Lord to Pharaoh and his chiefs; verily they, were a 
people^ 'seeqeena 52 (rebels ■/ 'vis-a-vis Allah 's command). 






33. Said [be]: my Lord, verily I killed of them a self* so 
[i] fear/know 53 (/^/) they 2 kill [me] 54 . 



» „ ^, ji * ^ „ „ ^ 

Llij ^-gi« c-lsS jjl \L>j JLS 






34. And my brother Haroono (Aaron) he (£f) afssaho 55 
(more eloquent) than me a tongue; so let-send him 
[Y<w s ] with me a red'an 56 (supporter), youssaddeqoney (he {jsl^su Itij ^ ^L-jli bUJ 
affirms what I say as credible); verily I, [i] fear/ -know 57 
that they 2 deny [me] 58 . 






35. Said [He]: [We] shall harden your 'arm 59 by your' 
brother and [We] make for both an authority, so 
not they 2 reach to you both by Our Aya'te" 
(miracles/ signs /proofs) you both and whoever ettaba'a 
([he]closely-followed) you both (are) the overcomeers. 



<1Xj>-[j Ji'iji* JL&X1 Jli 






36. Then lamma(when/ whence) came (/o) fhemMtf.« (Moses) 
by Our Aya'te" (miracles / signs / proofs) evidents-they y 
said they 2 : not this except a magic muftaran (craftily 
fabricated lie for fraudulent end) and not we heard by 
this in our fathers the [firsts] . 






37. And said Mosa (Moses): my Lord (is) knowinger by 
whom p [i^]cameby the aright-guidance from endehe 
(by His: munificence / Rule); and who p (is to) be for him 
the home 1 's w (Hereafter's/ world's) consequence*; verily 
not prosper the dha'lemoona 60 (injustice-doers). 



*L>- ^yo-i ,jcl Jjjj ^.j- JlSj 



JI i-^ ^ 9 S j.'*' 



38. And said Pharaoh: O, you the chiefs I knew not for 
you b of an elahen (a deity) other than me; so let- 
kindle for mc,0, Hamano over the mud, so let-make 
[you s ] for me an edifice; la' alley (perhaps I) atta'leo 61 ([I] 
ascend to observe) [to] Mosa's (Moses) ela'he (deity); and 
verily [J| presume him of the liars. 



c SLJT i^ik cfc-j jisj 

_j;> aJi^ ,JbJ ill* 




JlSCI 



JUS 









39. And istakbara 62 ([he] affirmed his prideful haughtiness) he 
and his soldiers in the land w by other than the right; 
and presumed they 2 that they (are) to Us not (to be) 
returned. 



j ji jij> ^ 






52 See the lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

53 Linguistically the word "Ciii" carries dual meanings: (l)^fczr and (2) knon>\ Both meanings could apply! 

54 The letter "0" in "illj^i," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^^ y*-^ ^ t " i ^ 'JL«Jl jl Aj^jH l)JJ" which 

precedes the speaker's pronoun "c?!" The speaker's pronoun "</" in "li>^%!" is omitted, for "' « jiVtti ; " = "alleviation, 
lightening" or^4)'tf/'j- end harmony (rhyme)\ See <j^-«a JjAa^i! t<J'j^' Sh'j^!! 

55 The word "Jt*ai!" i s a comparative superlative for which there is «o English equivalent per se\ So, to express the idea 

of "jv^l," one must add the word "more" parenthetically, as "more" is not explicitly stated in the text! 

56 The word "f JjJ!" = "0^1" that is "supporter!" See d^l 

57 See footnote 53 above regardingye«r//g«o»'! 

58 See footnote 54 above only here regarding CiJi^l 

59 The expression "Sji^ae A*5" = " hardened his arm" is an Arabic tongue expression meaning strengthened him\ 

60 The "o^Us" = "the injustice-doers," as "fJflsJf = "injustice!" 

61 The word "jJ*!" has many meanings, relevant among for this context is "51&" = ascend! Clearly this is for the 

purpose of observing. 

62 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter (j* when added to a word!! 
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40. So We took him and his soldier $;Xh&nnabatha(slightingly- 
casf) them We in the sea;solet-look[)vw s ] how [was] the 
dha'lemeena's 61 '(injustice-doers) consec|uence w . 



. » * '"•','. * - ** , * " • r f' 

J (^iJO-jJ jdiy^-j -UJJj-13 



41 . And We made them principals, they 2 invite to The 
Fire* and The QeyamateyY (Judgment's) Day not (to 
be) succored they 2 . 






42. And We followed them in this world w a curse w and 
The QeyamateyY (Judgment's) Day they (are) of the 
magboheena (ones that are most vile) . 












43. And laqad (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded/ gave) Mosa(Moses)thebookfromafterwhatWc 
(had) perished the generations the first w ; evidences- 
persuaders w for themankindand anaright-guidance x 
and a mercy w ; la' alia (craving currently unavailable deed 
that, perhaps) they bethink they 2 . 



t_..rr_^-=Jl i&»y> uIjI» JLoJj 
(jlxAj ^-IaU jj'UkJ Jj'^T 

@ Oj_/ -^ jl-fr^ *-^»- JJ 



44. And not you g were by the west side edh (when I while) 
We judged /charged /revealed to Mosa (Moses) the 
matter and not you g were of the witnessers. 



il <^iJI ^stg ^T L.J 



■. -'irr - ' 



C-» L»J^*^M <_$*>-• (JJ Li-i-y«i3 



tf j 



y_A g ' .1. 1 1 






45. [And,]butWeestablishedgenerations;then prolonged 
on them the age; and not you g were tha'weyan 
(lengthily abiding)'m Mady ana's folks* reciting on them 
Our Aja'te w (messages); [and,] but We were senders. 



* ' - * ' £ >> >*■* 






46. And not you g were by the Ttoo're's (Mount's) side edh 
(when/ since) We called; [and,] but a mercy w from 
your ' Lord, to warn \you s ] a people not ata x 
(approached-/ came to) x them of a warner of before 
you g ; la' alia (craving currently unavailable deed that, 
perhaps) they bethink they 2 . 



' \ * I -i'l * * * n ' * * ^ T<- 



47. And /<zW<z (#^jy have not) that betide them a disaster* 
for what advanced* their hands* then they 2 say: our 
Lord lawla (why did not) You g sent (to) us a 
messenger, so natta'be'o ([we] closely-follow) Your ' 
Aya'te" (messages) and [we] be of the believers. 



?' ' " - • I St' I' 






48. Then lamma (when/ 'whence) came (/o) them the right 
from ^«^ (^j/ munificence from /by Rule from) Us they 2 
said: /^W^z (^j/ ^w «o/) o/^ ([^^] ^^^/ ^^^« accorded) 
like what o/g)/^ Maw (Afox^x); have [and] 64 not 






"^J^? 



Sf>jIjJl3 



-- i T' i •••£_' ' t'l T' •» 



63 The word "c>jJUj" — "the injustice-doers," as "JifeJl" — "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

64 The Arabic interrogative-castigatory particle "f\y" (implying negation) is made up of three parts Q, (j), (j^) 

"fXy," meaning: does it, referring to the^arf, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! It implies why they have not done proper 
examination of all the facts and considered the proper decision accordingly! See the Lexicon attached to this 
Translation for elaboration! 
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disbelieved they 2 by what Mosa (Moses) oteya of 
before; said they 2 : twain magics 65 mutually backed; 
and said they 2 : verily we (are), by each, disbelievers. 






49. Let-say [yo# s ]: then ^/o (let-bring/ come you 2 ) by a book 
from ende(by munificence of I byBjtleofA]\ahahda(of better- 
I more aright-guiding) than them both, attabe'o ([I] closely - 
follow) it x en (if you 2 were ssadeqeena (ah 'ays-truth- 
enforce? ~s\. 






50. Then en (if) not yesta/eebo 66 (compliantly-answer they^) for 
you g then let-know [)/## s ] verily only yattaba'aona 
(closely-followed they 7 ) their ahwa (tendentious likings); 
and who a (is) adhallo 61 (more astray) than whom p ettaba 'a 
(\he\ closely-followed) his hawa 6 * (tendentious liking) by 
other than an aright-guidance from Allah; verily Allah 
aright-guides not the people thedha 'lemeena 69 (injustice- 
doers). 



■»' J i - ' ' '-T tf ^i ' f 

./>** 4-)jA ^1 t -j*-« J-^>l 
^ 4JJI ^_jl 41)1 ^T^. (^JUb 



51. And laqad (verily, already and affirmatively)^ z conveyed 
for them the say, la' alia (craving currently unavailable 
deed that, perhaps) they bethink they 2 . 









52. Whom* aa'taynahum (We accorded/ gave them) the book 
from before it x they (are) by it x believe they 2 . 



Cj? 



CJ&S\ 



* * ,<i. 



Cj>- 



0)1 



M.o^3i±£....^..±^... 



53. And if (to be/ 'being) recited on them, they 2 said: 
aa 'manna (we believed) by it x verily it x (is) the right 
from our Lord; verily we were [we] of before it x 
Muslims. 



^ £i; I3JU ^Jp J-J 1S13 



M US bl Ly m jsJI ajI 



54. Those youa'tona (are to be accorded) their recompense 
twice by what ssabaro (they held on patiently); and they 2 
forestall by the hasanatef (good-deed) w the sayyeata w 
(misdeed) w and of what We provided them they 2 
expend. 



* - . t 






55. And if heard they 2 the frivolity x they 2 shunned <2'# 
(o$) it x and said they 2 : for us our works and for you b 
your 11 works; peace (£<?) on you b not nabtaghey ([we] 
earnestly quest) the jahileena 1Q (they who act ignorantly or 
incorrectly). 






56. Verily you e aright-guide not whom p you g liked; 
[and,] but Allah aright-guides whom p [He] wills; 
and He (is) knowinger by the muhtadeena 71 (they who 
found and accepted the aright-guidance) . 






65 The word "cj'j*- 01 " = "magics," «wZs? r«/er to The Torah and Tiw Euangelion, or T#£ ToraZ' and The Qur'an, or Moses and 

Aaron or Mo-rw and Mohammad, peace be on both, or Jesus and Mohammad, peace be on both, see 14 ji^&W 

66 The word"lj ).'j')"""j " is rooted in 'V^* - ', "meaning: favorably I compliantly answered, not just answered. See cS-^l! 

67 The word "J«ai"= "adhallo" is a superlative adjective for "strayer" for which there is no English equivalent! 

68 The word "iSJ*," is plural of "f Ijftl" translated as " (tendentious) liking," which in and of itself could he. good ot bad 

noble or vilel The Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his "<s J*" agrees with what I came with, 
i.e. the. Qur'an and Hadeeth. 

69 The "oj-Hfe" = "the injustice-doer," as "jJifeJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

70 The word "Ci^^"="jaheleena" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) did a thing #0/ correcA So the "jahiloond' are /Age «&o <w/ ignorantly or incorrectly\ 

71 See the Lexicon attached to this Translation for " muhtadee" and its plural " ' muhtadoon" / "muhtadeenl" 
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57. And they 2 said: en (if) natta'be'o (\we\ closely- follow) the 
aright-guidance with you g we (would be) abducted- 
/ snatched from our land w ; have [and] not \We\ 
established 72 for them a sacred sanctuary, (to 
be /being) brought to it x every thing's thamara'te w 
(trees/ plant-crops/ fruits)^ 1 ■Are^'qart (victuals for sustenance) x 
from ladona 1 ^ (directly and possessively from Us); [and,] but 
most(oj5. them not know. 



\±\£a t^ail (jtJi o] I3JL53 



"">—»'" 



58. And how-many 74 We perished of a village* [//*] o^aJ 2l# t - rf li^ajil ^Sj 
extravagated its w living w ; so telkd 11 (she-that-afar-it _jj • jjd.T.I <\\-\ [ Y-'t- , ^ 
/those) w (are) their dwellings, not dwelt from after 
them except a few; and We were the Heirs. 



59. And not [was] your' Lord a perishing the villages* 
until \He] missioned 75 in its w mother a messenger x 
(to) recite \he\ on them OwtA-ja^e" (messages); and We 
were not perishing the villages w , except that their 

folks w (;M?r<?) dha 'lemoona (injustice-doers) . 






°^3c. ]_& ^1^14:1 -4^' 



60. And not oteytom (you 2 had been accorded) of a thing, so a 
mata'ao 16 (resource for a transitory worldly delight) (of) the 
life w (of) the world w and its w adornment w ; and 
what (is) enda (by munificence of/ by Rule of Allah (is) 
khayron (choicer/ superior/ worthier) and abqa 11 (more 
; do then not reason you 2 . 



':'I 'I * J - f T'' 



„ f 



-** - t 



^Oji^^i ipXsJ^^ 



61. Is then whom p promised him We a promise hasanan 
(benevolent/ ultimately-perfect-and-beautiful), so he (w) 
meeting its x ,as whom p matta'anahoiWe lethim relish the 
transitory worldly deligh^Amata'a 19, (resource for a transitory 
worldly delight) (of the life w (of the world w ; afterwards 
he (is) TYvcQeyamatey Y (Judgment's) Day x of the muhdha- 
reena 19 (those that are made present predeterminedly vis-a-vis 
time andp lace). 



y$S Lw> IJLPj 4IJJLPJ j>«Jl 

-"'IT ' :' * -'* tf '<■ > -\ 



O* 



tfi LjjlJI 



* -■ ji T 



62. And Day [i~fr] calls them then says [He]: where (are) 
My partners, whom r you c were claiming. 



-S. * , »<j. •» 






63. Said who r righted on them the say: (0,) our Lord; these, 
whom r aghawayna m (we indulgently strayed and were 
disappointed as being culpable), aghawyna them we as 
ghawaj-na (we indulgently strayed and were disappointed as 






72 The word "£)£*" in "££«j," means "found' or "established." It also means "enabled' or "empowered." Clearly, the 

English word "established" does not imply or connote the same as "C&*" per se\ 

73 The word "0^" is closer than ".lift" as you can say: "0^1 ^ i lr\\\ qiJ\ JUIl j JU cS^," thus, "6^" which closer spatially 

and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closenessl See cjl-uJil! 

74 The word "{&" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longV 

75 The word "ttaj" carries several meanings, among them: sent, missioned, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

76 . The word "^ A "="mata'aon" is rooted in the word "Jr^ 1 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delighA See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
77 The word "(^M" is a superlative adjective meaning: more abidingl It has no English equivalent per se\ 
78 . See footnote 76 above regarding "^}^ a "="mata'aonl" 

79 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar" masculine, singular objective noun meaning: made present However, 

•such plural sense almost always despite their wish to be presenA 

80 The word "jjp" — "j*^ j JiLiail ^i <•*'"$ i j," see O*"" 1 ^'! So he indulgently strayed and was disappointed for being so culpable\ 
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[ culpable) ; we ab solved {pur-selves) to You g ;not they 2 
were eyjana %x {indeed particularising us) worship they 2 






64. And {had been) said: let-invoke you 2 your 11 partners; 
then invoked them they 2 ; then not yesta/eebo 82 (they*- 
compliantly-answer) for them; and they 2 saw the 
torment, had that they were yahtadoona (who find and 
accent aright-guidance). 



jj&jiZifcys. IjpSi jjj 



J><* a tf 



*\,s , *\ \ * 






65. And day [He] calls/summons them, then says [He]: 
what tha {on earth/ have) answered you c the mursaleena 

(sent-messengers) . 



lit. JjK* '(*-rJ^i ?M3 

■gS*, - I ' . * U * *• ' f 



66. Then blinded 83 on them the anba'o 84 (significant-and- 
av ailing-news) then-day so they {are) not mutually 
querying they 2 . 






/ T '" 



' -»r 



© sJJ^'Lui! ^ (*4* 



67. Then as-to whom p [i><?] repented and [he] believed 
and [he] worked righteously, so asa {craving a deed 
beyond one's means that/ 'may) that [he] be of the 
thrivers. 



,<fr 






L^? 



68. And your 'Lord creates whatever 85 [H<?] wills and [H<?] 
chooses; not [was] for them the choice*; Subhana 86 
(hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending 
all defects and that everything solemnly stands in awe and 
utmost consecration of Allah and ta'aala {ever elevated 
[He])amma[regarding) what they 2 partner [other deities). 



- ' „* ^ i'*V\ * *\ -- 1 / 



69. And your 'Lord knows what conceal their chests Lajj jl^ ^So L. JUL> 
and what they 2 disclose. ^ 



:A'....^I.. 



70. And He (/j) Allah, no an ^/^ (# deity) except Him; 
for Him (is) the praise in the First-she 787 and the 
Last-she y ; and for Him (is) The Rule and to Him (to 
be) returned you 2 . 



* <t 






ii»* 



71.Let-say|j/<w s ]:have seen you c en(if)made Allah on you b i £^>Yc iul Jjcj-oLJ^o'L)^ 
the night everlastingly to TheQeyamatey Y (Judgment's) 
Day,which x an elahon (a deity) other than Allah jadtey 
(comes I 'brings /<?)you b by alight;dothen not hearyou 2 . 






iL^jj /^si.yu jJjT j£ iJl 



72. Let-say [you s ]: have seen you c tf#($) made Allah on 
you b the day everlastingly to The Qeyamatey's w 
(Judgment's) Day, which x an elahon (a deity) other than 
Allah yadtey (comes / brings to) you b by a night to 
repose/quiet you 2 in it x ; do then not discern you 2 . 



at j^ 0] jfei as 



The word "^yj," ="V J" 1 ' 1 " j^*^ ^AP »' J '," = an article of intensity for an objective pronoun\ 

82 The word "I j.U? """.' " is rooted in "t-i K'm P' meaning: favorably I compliantly answered, not just answered. See ii J ^! 

83 That is the "anba'a" had hidden or were not available to them, i.e. they were confused! 

84 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

85 The particle "l-»" is "■kj-" 'l J i ji ^"!," = conditional noun/ particle; or "^»" = "J>^>» ^")" = connective noun meaning /iia/ 

s^m&I See ij^ Jj*»^ i^ljSfl ijiljel and <-^*^ ■***! -! '6>^l j'^l 

86 The word "subhana"= "oUo~<" has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such as "dliUj-." 

or "<lJL»o»j") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone can do, 
thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything solemnly stands in awe and utmost 
consecration of His divine and stupendous uniquenesA So, we can render "subhana"= "jL>j_" concept by saying: hallowedly and 
marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand in awe and utmost consecration ofHiml 

87 That is "the First-she i""=the world and "the Last-she f= the Hereafter!" 
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73. Andof His mercy* [He] made for you b the night and 
the day to quiet/repose in it x and to tabtagho %% 

(earnestly-quest you 2 ) His munificence; and la' alia 
{craving currently unavailable deed that, perhaps) you b 
thank you 2 . 



»<# j> 






(©5 0jJ£ii3^1*Jj «-5U« 



Crf 



74. And day [He] calls /summons them then says [H^]: 
where (<2r<?) my partners, whom' you c were claiming. 






75. And we wrested of evetyUmmaten w (people, community}* 
a witnesser/testifier then We said: hato {clamorously 
expressing let-bring} your n proof; then they 2 knew that 
the right (/.f) for Allah and strayed an (off) them what 
they 2 were yaftaronaithef craft a lie for fraudulent end). 



tf* *, •» 



L^f ^J^J 






tSl^iSi 



76.Suncbf t Qaroona\wa.s] of Mosa's (Moses) people then he 
transgressed on them; and aa'taynaho(fiVe accorded him) 
of the treasures [which a ] its x keys surely 89 (would) 
burden by the league w possessing the strength w ; edh 
(when I 'since} said for him his people, let-not jubilate 
[you s ] ; verily Allah loves not thcfa 'reheena(they who exult) . 






77. Andebtagh(kt-eamestly-quest[you s ])in what aa'taka (gave- 
I accorded you^) Allah the home w (o/5 the Hereafter w ; 
and let-not forget [;w/ s l your 1 lot of the world w ; and 
ah sin (let-\you s ] render, benevolence/ ultimately perfect and 
beautiful your 1 deed/ say) as what ahsana (\He\ rendered, 
benevolence / ultimately perfected and beautified) Allah to 
you g ; and let- not desire \you s ] the corruption in the 
Earth w ; verily Allah loves not the corrupters. 



jIaJI %"\ <\\% iLi ^Z\j 






' ^* ■** i« -* "* ' 



^lji at 



* w 



^ '«&' ol u^jVT j SLjUT 



78. Said [/;><?]: verily only oteytaho ([I\ had been accorded if) 
over knowledge I have; has [and] not known [he] 
that Allah qad (already and affirmatively) [He] perished 
of before him of the generations who p (were) harder 
(in) strength w than him and more gathering; and 
not (to be) questioned an (regarding) their offenses 
the criminals. 



i ;■;*: 



^»Jb }j& -"UjujI UjI l)\3 
OjjiJ 



* ^» 



<; *• 



4^ ^ iJUil 



3 3^ ^~* "^"^ _?^ c't* 



79. Then emerged [/fo] on his people in his adornment w /- 
trim w ;said they 2 who r want the life w (of) the world*: 
O, yalayta (0, our longing is) for us like what oteya 
(had been accorded) Qaroono; verily he (is) a great 
fortune possessor. 



-«H3 j '-^-j 5 ds^ f'J** 



<y 



,^Ji ^jjuJ ^>.a!I 3is 

*...?' &.. Z*. %....7z..7l'xS.. 



80. And said they 2 who 1 otoihad 'been accorded) the knowledge: 
woebegone for you 2 ; Allah's reward (is) khayron 
(choicer/ superior/ worthier) for whom p [/><?] believed and 
[he] worked righteously; and not forgather/receive 






&}\ Ij3jl 



88 The word "t**^!"— "tiu» i_i!la" meaning: earnestly questeS. 

89 The particle "I- 4 " is, and Allah knows best, for intensity] 
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it w except the ssa'beroona (people of patience). 



© ^j ^ HruJK 



81 . So We imploded by him and by his home w the land w - 
/ground w ; so not [was] for him of afe'a'ten™ {band/ 
party /group) w to succor him of lesser than/without 
Allah and not [was] [he] of the victors. 



£j* jAJj/ya-4 ^? lT? j4 - 1 O 1 ^ 3 

^..l£rir , !? 1 ^.!... 



82. And became who r they z longed his place by yesterday 
saying: and as woebegone, Allah yabsotto ([He] swells- 
/ expands) the re% 'qa K (provision/ victuals for sustenance) x for 
whom p [H<?] wills of His eba'de (worshippers/ submitters- 
/ slaves) and [He] straitens; lawla (had it not been for) 
that manna 90 ([He]graced His boon™) Allah on us, surely 
[He] (would have) imploded by us; and woebegone as 
if* 91 thrives not the disbelievers. 



j4jl5^ l\i*J v • J ^JJI rt-^slj 

41)1 - > _^)^jj oV>*^ (_r** -> ^'-i 

S,ox^!,,»l, 



83. Telkd* (she-that-afar-it™ / it™) (is) the home w (of the 
Hereafter w We make it w for whom r neither want 
they 2 a loftiness in the Earfh w and nor a corruption; 
and the aa'gebato™ (consequence™) (is) for the muttaqeena 
who reverentially guard against Allah's displeasure). 



#jJJ \&i 5>'fi jiilivii 



84. Whoever [^] came by the hasanatey™ (good-deed) ™ so 
for him khayron (choicer/ superior/ worthier) than it w ; 
and whoever [/><?] came by the misdeed w then not (to 
be) requited whom r worked they z the misdeeds 
except by what they 2 were working. 






85. Verily Who ordained/ decreed on you g The Qur'an x 
surely [He] (is) raddoka (forthwith -returner you ^ to an 
appointment; let-say [you 5 ]: my Lord (is) knowinger, 
whoever [he] came by the aright-guidance and 
whoever he (is) in a misguidance manifest. 






86. And not you g were hoping that (to be) cast to you g 
The Book except a mercy w from your' Lord; so let- 
not assuredly be [you s ] a backer/ supporter for the 
disbelievers. 



87. And let not assuredly repel yov^a 'n (off) Mhh'sAya 'te™ 
(Qur'anic statements) after ^ (since) [it™] un^e'lat (had 
been descended-they y m ) to you g ; and let-invite [you s ] to 
your ' Lord and let not assuredly be [you s ] of the 
mushrekeena (he-they who partner deities with Allah/ he- 
poly theists) . 









88. 



And let-not invoke [you s ] with Allah an elahan (a 
deity) another; no other an elaha (a deity) except 
Him; everything (is) perishing 93 except His Face 94 ; 
for Him (is) the Rule and to Him you z (are to be) 
returned. 






50 The word "i>»" in "6V' means "^• ** J j "*-«-J!" That a "teo« He^ra^j- //!" 

91 The particle "-*" in "<GISjj" refers to the truth, i.e. the indisputable fact that /^n'w «o^ /Ae disbeliever^. 

92 That is the disbelievers, or the polytheists! 

93 The word "halik" is subjective, masculine, singular noun meaning: he who perishes! 

94 That is His Entity, His Self. 



All 



